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Skiptar skodanir um framtid islenskunnar

 Gunnar Smari Egilsson, Fréttatiminn, 7.3. 2015:

— Ppegar madur peeliri pvi er augljost ad islenskan
mun deyja Ut a naestu 50 til 70 arum. Alla vega sem
fullourda tungumal i fjolpaettum samskiptum folks.

* Tryggvi Gislason, Eyjan, 10.12. 2015

— [...] islensk tunga hefur aldrei stadiod sterkar sem
lifandi pjodtunga i margskiptu pjoofélagi en nu [...]
islenska [...] mun lifa um ofyrirsjaanlega framtid.
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* Hvor hefur rétt fyrir sér? Kannski badir?



Sterk stada malsins i samfélaginu

e islenska er notud a 6llum svidum samfélagsins
— i stjornkerfinu
— i menntakerfinu
— i verslun og vidskiptum
— i fjolmidlum
— i menningarlifinu
— a netinu
— i daglegum samskiptum folks
e Stendur hun pa ekki mjog sterkt?
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Aukio alag a islenskuna

e Stadan virdist vissulega go0o a yfirbordinu
— en hun er brothaett
— ekki parf mikid til veikja undirstédurnar

* Alag & islenskuna hefur aukist mjég mikid
— a undanfornum premur til fimm arum eda svo
— og mun fyrirsjaanlega aukast enn a naestunni
e Fyrir pvi eru ymsar astaedur

— flestar utanadkomandi
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Utanadkomandi adstadur

* Miklar pjoofélagsbreytingar a 6rfaum arum:

1.

o s W

7.

Snjalltaekjabyltingin

YouTube- og Netflix-vaedingin
Ferdamannastraumurinn

Fjolgun félks med annad modurmal
Haskolastarf a ensku
Alpjodavaedingin

Talstyring tekja

* Litum nanar a petta ... §
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Snjalltaekjabyltingin

e Flestir islendingar, a.m.k. yngra félk, eiga
snjallsima eda spjaldtélvur nema hvorttveggja
sé. | gegnum pau teeki er folk sitengt vid al-

njodlegan menningarheim sem er ad verulegu

eyti a ensku, par er félk ad spila leiki a ensku,
norfa @ myndefni a ensku o.s.frv. Notendur
pessara taekja eru sifellt med pau a lofti og
nannig hefur hugsanlega dregid ur venjulegum
samskiptum a médurmalinu.
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YouTube- og Netflix-vaedingin

 Neer allir islendingar eru nettengdir og hafa
bannig adgang ad otakmorkudu myndefni a
YouTube, Netflix og 60rum efnisveitum. Buast
ma vid ad notendum Netflix fjolgi verulega nu
begar pad er opinberlega i bodi & Islandi.
Liklegt er ad born og unglingar séu stor hluti
neytenda pessa efnis sem vitaskuld er mestallt
a ensku og otextad. Vitad er ad jafnvel mjog
ung born horfa mikid a slikt efni.
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Feroamannastraumurinn

* Fj6lgun ferdamanna hefur haft mikil ahrif
baedi i vioskiptalifinu og menningarlifinu.
Verslanir leggja sifellt meiri aherslu @ ad h6fda
til utlendinga med auglysingum og vorumerk-
ingum a ensku, og sleppa jafnvel islenskunni.
Ymis skilti eru nG eingdngu & ensku. Menn-
ingarvidburdir af ymsu tagi, s.s. tonleikar og
leiksyningar, fara einnig i auknum maeli fram a
ensku til ad na til ferdamanna.
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Fiolgun félks med annad modurmal

* Buast ma vio ad félki med annad modurmal
en islensku fjolgi verulega a naestu arum. bar
er adallega um ad raeda erlent vinnuafl, en
einnig haelisleitendur og flé6ttamenn. Nylega
kom fram i frettum ad porf veeri a storfelldum
innflutningi vinnuafls a naestu arum, pannig ad
buast meetti vid pvi ad 15% ibua landsins yroi
af erlendum uppruna arid 2030. Oljost er
hvort petta félk mun lzaera islensku.
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Haskolastarf a ensku

e Skiptinemum og 60rum erlendum studentum
vid islenska haskola fer fjolgandi og einnig
erlendum kennurum. Vaxandi hluti haskola-
kennslu fer pvi fram a ensku. Jafnframt er
sifellt meiri ahersla 16g0 a virka patttoku i
alpjodlegu haskodlastarfi par sem enska er
adaltungumalid. bjalfun upprennandi fraedi-
manna i pvi i a0 tala og skrifa um vidfangsefni
sin a islensku fer pvi minnkandi.
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Alpjodavaedingin

* Breytt heimsmynd hefur leitt til pess ad folk er
hreyfanlegra en adur og islenskir unglingar sja
ekki framtid sina endilega 4 islandi. | nylegri
konnun Haskoélans a Akureyri kom fram a0
helmingur 15-16 ara unglinga & Islandi vill bua
erlendis i framtidinni — var pridjungur fyrir
hrun. Ekki er otrulegt ad petta hafi ahrif a
viohorf unglinga til islenskunnar sem peir vita

ad gagnast peim litid erlendis.
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Talstyring taekja

* Flest taeki eru nud pegar meira eda minna tolvu-
styrd og pessum taekjum verdur a naestunni
stjornad med tungumalinu ad miklu leyti — vid
munum tala vid pau. Margir pekkja nu pegar
leidsogutaeki i bilum, eda Siri i iPhone, eda
sjonvorp sem talad er vid. Framfarir i talgrein-
ingu eru storstigar og von bradar ma buast vid
ad ymsum algengum heimilistaekjum veraoi
stjornad med pvi ad tala vid pau.
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Ferns konar hugsanlegar

o Ahrif fra ensku aukast

afleidingar

— i ordafor0da, setningagerog, e.t.v. beygingum

e islenskt ilag minnkar

— born a maltokuskeidi heyra minni islensku

e Notkunarsvio islensku skerdist

— i ferdapjonustu, vidskiptalifi, tolvusamskiptum ...

e Virding fyrir tungumalinu minn
— pad fer ad pykja hamlandi og hal

Kar
erislegt

* Erislenskan pa kannski deyjanc
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Spadomur Rasks 1813

* Annars pér einlaeglega ad segja held ég, ad
islenskan bradum muni utaf deyja;

— reikna ég, ad varla muni nokkur skilja hana i Reykja-
vik ad 100 arum lionum, en varla nokkur i landinu
ad 00rum 200 arum par upp fra, ef allt fer eins og
hingad til og ekki verda rammar skordur vid reistar

1813 +100+200=2113

— verdur islenska i andarslitrunum um aldamot?
— eda er bara verid ad hrépa ,ulfur, alfur”?
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iii
Viomid UNESCO um lifvenleik tungumala

Intergenerational
Absolute number language transmission
of speakers

Proportion of speakers

Community member’s attitudes
within the total population

towards their own language

Language

i Shifts in domains
Availability of maternials Vital’ty of language use
for language
education and literacy
Q o 10 new Governmental and
domml: s" i e institutional language attitudes
and policies, including official
Type and quality status and use
of documentation
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Kvardi UNESCO (2009)

Degree of 2 S 22
4 Intergenerational Language Transmission
endangerment
The language is spoken by all generations: intergenerational

transmission 1s uninterrupted

Most children speak the language. but 1t may be restricted to certain

Vulnerable :
domains (e.g.. home)

Definitely endangered : ;
- i Children no longer learn the language as mother tongue in the home

The language 1s spoken by grandparents and older generations: while
Severely endangered the parent generation may understand it, they do not speak it to
children or among themselves

Critically endangered The youngest speakers are grandparents and older, and they speak the
language partially and infrequently

Extinct There are no speakers left
§\\\2RS'T4’<’
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1
EGIDS-kvardinn, 1

Level Label Description

0 International The language is widely used between nations in trade,
knowledge exchange, and international policy.

2 Provincial The language is used in education, work, mass media, and
government within major administrative subdivisions of a
nation.

3 Wider The language is used in work and mass media without official

Communication  status to transcend language differences across a region.

4 Educational The language is in vigorous use, with standardization and
literature being sustained through a widespread system of
institutionally supported education.

5 Developing The language is in vigorous use, with literature in a standardized
form beinP used by some though this is not yet widespread or
sustainable.
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1
EGIDS-kvardinn, 2

6a Vigorous The language is used for face-to-face communication by all
generations and the situation is sustainable.

6b  Threatened The language is used for face-to-face communication within all
generations, but it is losing users.

7 Shifting The child-bearing generation can use the language among
themselves, but it is not being transmitted to children.

B8a Moribund The only remaining active users of the language are members of
the grandparent generation and older.

8b Nearly Extinct The only remaining users of the language are members of the

grandparent generation or older who have little opportunity to
use the language.

9 Dormant The language serves as a reminder of heritage identity for an
ethnic community, but no one has more than symbolic
proficiency.

10 Extinct The language is no longer used and no one retains a sense of

ethnic identity associated with the language.
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at a lifvaenlei
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Endurmat

e Konnun META-NET a stéodu 30 evropumala 2012
— hvad vardar maltaekni og rafraenan studning

— 2/3 malanna (21 af 30) eru talin i heettu stodd
— na ekki ad halda i vid 6ra proun télvutaekni

* Andras Kornai, Digital Language Death 2013:

— Digital ascent is the [...] process whereby a language
increasingly acquires digital functions and prestige
as its speakers increasingly acquire digital skills.

— [T]he vast majority (over 95%) of languages have
already lost the capacity to ascend digitally.
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Prju daudamerki tungumala (Kornai 2013)

* Signs of imminent death observable in advance:

— First, there is loss of function, seen whenever other
languages take over entire functional areas such as
commerce.

— Next, there is loss of prestige, especially clearly re-
flected in the attitudes of the younger generation.

— Finally, there is loss of competence, manifested by
the emergence of ‘semi-speakers’ who still under-
stand the older generation, but adopt a drastically
simplified (reanalyzed) version of the grammar.
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Maelikvardar

* Meta parf stafraenan lifvaenleik tungumala

— til pess parf nyja maelikvarda

e There are five confluent factors we consider:

— (i) the size and demographic composition of the
language community;

— (ii) the prestige of the language;
— (iii) the identity function of the language;

— (iv) the level of software support; and
— (v) wikipedia
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Visbendingar um stafraenan dauda

* [The] signs of incipient language death take on
the following characteristics:

— Loss of function performed digitally increasingly
touches every functional area from day to day
communication (texting, email) to commerce,
official business, and so on.

— Loss of prestige is clearly seen in the adage If it’s
not on the web, it does not exist, and

— loss of competence boils down to the ability of
raising digital natives in your own language. §
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Framtidarhorfur islenskunnar

* Eru hefodbundnir kvardar um lifvaenleik ureltir
— eda onotheaefir a timum 6rra pjodfélagsbreytinga?
* Aislenska moguleika & stafreenu lifi til langframa

— eda dregst hun smatt og smatt aftur ur?

e Leidir stafreenn daudi til raunverulegs dauda

— eda getur tungumal lifad gédu lifi i raunheiminum
bott pad verdi undir a netinu?

e Spurningarnar eru nagar — svara verour leitad!
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Takk fyrir aheyrnina!

eirikur@hi.is
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